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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI VE ROMANYA HUKUMETI ARASINDA
UYGUN GORULEN ALANLARDA GERCEKLESTIRILECEK PROJELERIN
FINANSMANI HAKKINDA ANLASMANIN ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 31 Mart 2022 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ve Romanya Hiikiimeti Arasinda Uygun Gorillen Alanlarda Gergeklestirilecek
Projelerin Finansmam Hakkinda Anlagma”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikitmlerini Cumhurbagkam yiir{itiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

31 Mart 2022 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti Hilkiimeti ve
Romanya Hiikiimeti Arasinda Uygun Goriilen Alanlarda Gergeklestirilecek Projelerin
Finansmam Hakkinda Anlagsma”y1 Anayasanin 90 inec1 maddesi geregince onaylanmasi uygun
bulunmak tizere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbaskan:

Ek:
1- Anlasma (Tiirkge, Romence, Ingilizce)
2- Genel Gerekge




TBMM ]
KANUNLAR ve KARARLAR BSK.LIGI

1 Q. Kesim 2022

Numara:




GENEL GEREKCE

“Tirkiye Cumhuriyeti Hilklimeti ve Romanya Hiikiimeti Arasinda Uygun Gériilen
Alanlarda Gergeklestirilecek Projelerin Finansman: Hakkinda Anlasma” 31 Mart 2022
tarihinde Istanbul’da imzalanmustir.

Soz konusu Anlagma ile iki iilke arasindaki mevcut dostluk iligkileri temelinde
ekonomik, teknik, sosyal, kiiltiirel ve diger alanlarda isbirliginin gelistirilmesi, ekonomik ve
sosyal kalkinmaya yardime1 olunmasi ve Tiirk Isbirligi ve Koordinasyon Ajans: Bagkanlip
(TIKA) tarafindan Romanya’da uygulamaya konulacak proje ve programlarin hukuki
zemininin tesis edilmesi hedeflenmektedir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUOKUMETI VE ROMANYA HUKUMETI ARASINDA
UYGUN GORULEN ALANLARDA GERCEKLESTIRILECEK PROJELERIN
FINANSMANI HAKKINDA ANLASMA

Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ve Romanya Hiikiimeti (bundan béyle birlikte "Taraflar"
olarak amilacaktir) arasinda;

19 Eyliill 1991 tarihinde Ankara’da imzalanan Tiirkiye Cumhuriyeti ile Romanya Arasinda
Dostluk, Iyi Komguluk ve Isbirligi Antlagmas: géz éniinde bulundurularak;

Tiirkiye Cumhuriyeti ve Romanya arasindaki Stratejik Ortaklik cergevesinde;

Kargilikl baglarin gii¢lendirilmesi ve kalkinma alaninda igbirliginin gelistirilmesi niyetiyle;

Taraflar arasindaki sosyal ve ekonomik isbirlifinin gelistirilmesine katkida bulunmasi
bakimindan isbu igbirlifinin 6nemi kabul edilerek;

Ulkesel egemenlik, pacta sunt servanda, devletleraras: igbirligi, uluslararas: uyusmazhiklann
bariggil ¢oziimii ve insan haklarina ve temel Szgiirliiklere saygrda uluslararast hukuk ilkeleri
de goz 6niinde bulundurularak;

agafidaki hususlarda mutabik kalmiglardir:

Madde 1
Amaglar

1. Isbu Anlagmanin amaci; Tiirkiye Cumhuriyeti’nde ve Romanya’da, belirli alanlarda 6zel
projelere iliskin finansman saglanmasi iizerine hukuki ve kurumsal cergevenin tesis
edilmesidir.

2 Taraflar, igbu s6zlesme ¢ergevesinde, finansmana uygun alanlarda ortaklasa kararlagtinlan
cesitli proje veya programlanin uygulanmasim saflamak amaciyla yiriitme anlasmalari
imzalayabilirler.

Madde 2
Finansmani Uygun Giriilen Alanlar

Kabul Eden Taraf Devletin ulusal mevzuatina ve uluslararas: hukukun ilgili normlarina
uygun olarak Taraflar yalnizca agagidaki alanlardaki projeler i¢in finansman saglayacaktir:
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Madde 3
Uygulayic: Makamlar

. Romanya Duisigleri Bakanlifi; Romanya Hiikiimeti adina isbu Anlasmanin
uygulanmasindan sorumludur.

. Romanya’min uygulayici makami, kendi kalkinma programlarinin uygulanmasin
kolaylagtirmak amaciyla Tiirkiye'de bir Ofis agabilecektir.

. Ofis agma karan ile Ofisin yeri; agilig tarihinden 30 giin 6nce Tiirkiye tarafina
diplomatik kanallar aracilifiyla bildirilecektir.

. Tiirk Isbirligi ve Koordinasyon Ajansi (bundan béyle ,, TIKA” olarak amlacaktir),
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiklimeti adina isbu Anlasmanin uygulanmasindan
sorumludur. s

. TIKA, Romanya’da ,,TIKA” Program Koordinasyon Ofisi” (bundan boyle ,PKO”
olarak anilacaktir) tarafindan temsil edilecektir. PKO, Biikreg’te yerlesik olacaktrr,

. PKO, isbu Anlagmanin yiiriirliige girdigi tarihten 10 giin sonra Romanya’da faaliyet
postermeye baslayacaktir.

. PKO ve Tirkiye'deki Romanya Ofisi, faaliyet amaglar: igin hukuki ehliyete sahip
olacak, ancak herhangi bir ayricallkk ve dokunulmazliktan veya menfaat veya
dokunulmazliktan yararlanamayacaktir.

. PKO ve Tiirkiye'deki Romanya Ofisi; Tiirkiye Cumhuriyeti topraklarinda ve
Romanya topraklarinda kendilerine ait belirli amblem ve logolan kullanma hakkina
haiz olacaktir.

Madde 4
Ofislerde Istihdam Edilen Personelin Atanmasi ve Statiisii

. Taraflardan her biri; diger Taraf Devletin topraklarinda faaliyet gosterecek Ofis

biinyesinde istihdam edilmek iizere; Génderen Taraf Devletin vatandas: olan azami 2

kisi ile Kabul Eden Taraf Devletin vatandagi olan azami 5 kisiyi kendi personeli olarak
atayacaktir.

. Kabul Eden Taraf Devletin vatandasi olmamak kosuluyla, yalmzca her bir Ofisin
koordinatérii miitekabiliyet esasina dayanarak diplomatik statiiye sahip olacaktr.
Taraflar buna gére koordinatérlerin atamasim diplomatik kanallardan bildireceklerdir.

. Personelin; Kabul Eden Taraf Devletin vatandag: oldugu durumlarda; Kabul Eden Taraf

Devletin ig mevzuati ile 6 Temmuz 1999 tarihinde Ankara’da Tiirkiye Cumhuriyeti ve

Romanya arasinda imzalanan Sosyal Giivenlik hakkinda Anlagma hiikiimleri gegerli
olacaktir. . ]




. Personelin; Gonderen Taraf Devletin vatandagi olduu durumlarda; Gonderen Taraf
Devletin iy mevzuat: ile 6 Temmuz 1999 tarihinde Ankara’da Tiirkiye Cumhuriyeti ve
Romanya arasinda imzalanan Sosyal Giivenlik hakkinda Anlagma hiikiimleri gegerli
olacaktir.

5. Taraflardan her biri asagidaki bilgiléri diplomatik kanallar aracilifiyla diger tarafa
bildirecektir:

a. Diger Taraf Devlet topraklarinda agilan Ofiste gérevli personel iiyelerinin
adi, soyadi, dogum tarihi ve uyrugu;

b. personel {iyesinin Kabul Eden Taraf Devlette ikamet etmemesi sartiyla, diger
Taraf Devlet topraklarina vans/cikis tarihi; fiili vanig/gikis tarihinden 30 giin
once bildirilecek olup béyle bir durumda bildirim isbu sartla sinirl olacaktir;

c. Diger Taraf Devlet topraklarinda agilan Ofiste gorevli personel iiyelerinin

fiilen goreve baslama tarihi ve gérev bitis tarihi;

Madde 5
Projelere iliskin Finansman Kosullart ve Bildirimler

1. Taraflar; 2. Maddede belirtilen alanlardaki projelerin finansmant icin ilgili ig
mevzuatlaninda &ngortilen sartlar ve bunlarda yapilacak degisiklikler hakkinda
diplomatik kanallardan birbirlerine bilgi vereceklerdir.

- Taraflarca 2. Maddede Ongorillen alanlardaki ozel projelere iligkin finansman;
firansmani sunan tarafin ulusal mevzuati kapsaminda Sngériilen kogullar uyarinca,
higbir bakimdan aynmeilik yapilmaksizin sunulacaktir.

. Taraflardan her biri; 2. Maddede 6ngoriilen 6ncelikli alanlarda finansman saglanan
projelere ve her bir projeye iligkin olarak temin edilen finansman bedeline iligkin
bilgileri yillik rapor olarak diger tarafa sunacaktir,

. Kabul Eden Taraf diledigi zaman asagidaki konulara iligkin aynntil bilgi talep etme
hakkin haiz olacaktir; .

Isbu Anlagma uyarinca diger Tarafin finansman sundugu tiim projeler;
- Uluslararas1 normlara ve standartlara veya Kabul Eden Taraf Devletin ulusal

glivenligine veya kamu diizenine aykin nitelikte oldugu diisiiniilen belirli bir projeyi
finanse etme niyeti.

. Taraflar; karsihkli olarak mutabik kalinan kosullar kapsaminda, Romanya’da Tiirk
azinlklarina ait bireylerin ve Tiirkiye’de yasayan Romen toplumun kiiltiire] kimliginin

ve dil kimliginin geligimine iliskin belirlj projelerin finansmanini ortak iistlenmeye karar
verebilir.

- Kabul Eden Taraf; dipiomatik kanallar araciliftyla, belirli bir projenin uygulg‘gl_q,g
konulmasimin ulusal normlara ve standartlara, ulusal giivenlige veya kamued izzings
aykini oldugunu diger Tarafa bildirdigi takdil:‘gs- ,
finansman sunmaktan imtina edecektir. = &
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- ¢Oziime kavugturulacaktir. Taraflar séz konusu anlasmazlik durumunda tahkim yoluna

Madde 6
Anlasmazhklann Céziimii

Isbu Anlasmanin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanan her tiirlii
anlagmazlik, Taraflar arasinda gergeklestirilecek miizakereler yoluyla dostane sekilde

bagwviirmamayi kabul ederler.

Madde 7
Son Hiikiimler

1. Isbu Anlagma, Taraflatin anilan belgenin yiiriirliige girmesi gerekli i¢ yasal usullerinin
tamamlandigin birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindi:
tarihte yiirtirliife girecektir.

2. Bu Anlagma, yiiriirliige girdigi tarihten itibaren 3 (ii¢) yil siireyle yiiriirlitkte kalacaktir.
Taraflar isbu Anlagmanin gegerlilik siiresi sona ermeden 3 (iig) ay énce isbu Anlagmanin
uygulanmasim gdzden gegirecek olup Taraflar karsihikl paylasilan diplomatik yazigmalar
yoluyla isbu Anlasmanin gegerlilik stiresinin 3 (iic) yilhik dénemler halinde uzatilmasina
karar verebilir. Isbu Anlagmanin uzatilan her bir 3 (ii¢) yillik yeni gegerlilik stiresi, igbu
maddenin 1. paragrafinda 6ngériilen prosediirii miiteakip yliriirliige girecektir.

3. Taraflar isbu Anlasmay: karsihkli muvafakate dayal: olarak tadil edebilirler. Séz konusu
tadilier, isbu maddenin 1. paragrafinda 8ngériilen prosediir uyarinca ylrirléige girecektir,

4. Taraflardan her biri, diger Tarafa diplomatik kanallar araciligiyla yazili bildirimde
bulunarak isbu Anlagrhay: tek tarafli olarak feshedebilir. Fesih, diger tarafga bildirimin
alindif1 tarihten itibaren 3 (iig) aylik bir siirenin dolmas: ile gerceklegecektir. Isbu
Anlasmanin gegerlilik dénemlerinden herhangi birinin sona ermesine 3 (ti¢) ay kala
herhangi bir tek tarafl: fesih gergeklesmeyecektir.

5. Isbu Anlasmann fesih tarihinde, ofislerin varliklari kesin olarak sona erecektir.

Tiirkge, Romence ve Ingilizce dillerinde tanzim edilen tiim metinler ayni hukuki gecerlilige
sahip olmak iizere, iki (2) asil niisha olarak .J‘.&ﬁﬂhl.ﬂl-}.l.-.—.............,’da
.S/ MART 2042 tarihinde imzalanmistir, Metinler arasinda herhangi bir ihtilaf
durumunda, Ingilizce metin gecerlidir.

TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI ROMANYA HUKUMETI
ADINA
Stefan-Alexandru TINCA

Tiirk Isbirligi ve Koordinasyon Ajansi Romanya'nm Tiirkiye Cumbhuriyeti
Bagkam Biiyiikelgisi




ACORD
INTRE GUVERNUL REPUBLICII TURCIA
SI GUVERNUL ROMANIEIL
PENTRU FINANTAREA UNOR PROIECTE IN ANUMITE DOMENII

Guvernul Republicii Turcia §i Guvernul Roméniei (denumite In continuare Parti),

Avénd in vedere Tratatul de Prietenie, Bund Vecindtate 5i Cooperare intre Republica
Turcia si Romdnia, semnat la Ankara, la 19 septembrie 1991,

fn cadrul Parteneriatului Strategic dintre Republica Turcia si Roménia,

in dorinta de a Intiiri bunele relatii si a Intiri cooperarea in domeniul dezvoltirii,

Recunoscénd importanta acestei colabordri in ceea ce priveste contributia la dezvoltarea
cooperdrii sociale §i economice dintre Parti, -

Considerdnd principiile de drept international privind suveranitatea teritoriald, pacta sunt
servanda, cooperarea intre State, solutionarea pe cale pasnici a diferendelor internationale
g1 respectarea drepturilor si libertétilor fundamentale ale omului,

Au convenit asupra urmétoarelor:
Articolul-1 Obiective

1. Obiectivul acestui Acord este crearea cadrului juridic si institutional pentru
finantarea unor proiecte in anumite domenii, in Republica Turcia st in Roménia.

2. In cadrul acestui Acord, Pirfile pot semna programe executive pentru
implementarea unocr proiecte si programe asupra cirora Pirtile au decis de comun
acord, Tn domeniile eligibile pentru finantare.

Articolul-2 Domenii eligibile pentru finantare

In conformitate cu legislatia interni a Statului Primitor si cu normele relevante de drept
international, Partile vor finanta doar proiecte din urmétoarele domenii:
Educatie
. Domeniul socio-cultural
Mediu
. Sangtate
. Turism




Articolul-3 Autoritiitile responsabile pentru implementare

Ministerul Afacerilor Externe al Roméniei este responsabil de implementarea
prevederilor acestui Acord, pentru Guvernul Romaéniei.

Autoritatea roméand responsabild pentru implementare poate deschide un Birou in
Turcia pentru a facilita implementarea programelor sale de dezvoltare.

. Decizia de a deschide Biroul, precum si locatia acestui Birou vor fi notificate pirtii
turce prin canale diplomatice, cu 30 de zile Inaintea deschiderii.

Agentia Turci de Cooperare si Coordonare (in continuare denumitd ,, TIKA”) este
responsabild de implementarea prevederilor acestut Acord, pentru Guvernul
Republicii Turcia.

TIKA va fi reprezentatdi in Roménia de ,Biroul TIKA de Coordonare a
Programelor” (In continuare denumit ,,PCO”). PCO va fi localizat in Bucuresti.

PCO-ul va functiona in Roménia incepdnd cu cea de-a 10-a (zecea) zi de la data
intrérii In vigoare a prezentului Acord.

Biroul romin in Turcia si PCO vor avea perscnalitate juridicd, in scop
administrativ, dar nu vor beneficia de privilegii si imunititi, sau de inviolabilitate.

Biroul romén in Turcia si PCO vor avea dreptul de a folosi, pe teritoriul Republicii
Turcia i pe teritoriul Romaniei, emblemele si logo-urile specifice.

Articolul-4 Numirea si statutul personalului Birourilor

Fiecare Parte Tsi va numi personalul propriu, in limita a 2 persoane, cetafeni ai
Statului Partii Trimititoare si a maximum 5 persoane, cetiteni ai Statului Partii
Primitoare, angajati in Biroul Pirtii care functioneazi pe teritoriul celeilalte Pérti.

Coordonatorul fiecirui Birou este singurul membru care va avea statut diplomatic,
pe bazid de reciprocitate, cu conditia ca el/ea si nu fie cetdtean al Statului Pértii
Primitoare. Pirtile vor notifica corespunzitor numirea coordonatorilor, prin canale
diplomatice.

In cazul personalului format din cetifeni ai Statului Primitor, li se aplicd
prevederile codului muncii din Statul Primitor, respectiv prevederile Acordului
intre Roménia si Republica Turcia in domeniul securititii sociale, semnat la
Ankara, 1a 6 iulie 1999.

in cazul personalului format din cetéfeni ai Statului Trimitator, li se aplicd
prevederile codului muncii din Statul Trimitator, respectiv prevederile Acordului
intre Roménia si Republica Turcia in domeniul securitdtii sociale, semnat la
Ankara, la 6 iulie 1999,
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5. Fiecare Parte va face cunoscut celeilalte Parti, prin canale diplomatice:

a. numele, data nasterii sl nationalitatea membrilor personalului din Biroul
deschis pe teritoriul Statului celeilalte Parii;

b. data sosirii/ plecérii in/din teritoriul Statului celeilalte Parti, cu 30 de zile
fnainte de data efectiva a sosirii/plecirii, doar daci membrul personalului nu
este rezident al Statului Partii Primitoare, caz in care notificarea se va limita
doar la aceasti precizare;

c. data efectivi a asumirii/ incheierii mandatului membrilor personalului din
Biroul deschis pe teritoriul Statului celeilalte Parti.

Articolul-5 Conditii de finantare si notificarea proiectelor

1. Partile se vor informa reciproc, prin mijloace diplomatice, asupra conditiilor existente
in legislatia internd, a fiecdreia dintre Par{i, cu amendamentele ulterioare, legislatie
privind finantarea proiectelor in domeniile stipulate la art. 2.

2. Finantarea pentru anumite proiecte din domeniile stipulate in art. 2 va fi acordati direct
de cétre Pirti, fird discriminare, in conditiile stipulate de legislatia nationald a Pirtii
care oferd finantarea.

3. Fiecare Parte va oferi anual informatii referitoare la proiecte din domentile prioritare
stipulate in art. 2, pentru care finantarea a fost oferitd, precum si finanfarea oferita
pentru fiecare proiect In parte.

4. Partea Primitoare are dreptul de a solicita, in orice moment, informatii detaliate despre:

- oricare dintre proiectele finantate de cealalti Parte fn baza acestui Acord;

- orice intenfie de a finanta un anumit proiect considerat a fi in contradictie cu
normele §i standardele internationale, sau cu securitatea nationald sau ordinea
publica din Statul Primitor.

5. Parjile pot decide cu privire la finantarea in comun a anumitor proiecte privind
promovarea identité{ii culturale gi lingvistice a persoanelor apartinind minoritatii turce
din Roménia g1 respectiv, comunititii romane din Turcia, in baza unor conditii agreate
in comun.

6. Dacd Partea Primitoare notifici, prin canale diplomatice, asupra faptului c3
implementarea unui proiect specific contravine normelor si standardelor internationale,
securitifii nationale sau ordinii publice, cealaita Parte se va abtine de la acordarea
oricdrei finantiri proiectului respectiv.

Articolul-6 Solutionarea disputelor

Orice disputi rezultatd din interpretarea sau aplicarea acestui Acord va fi rezolvata amiabil
prin negocieri de cétre Parti. Partile convin si nu supuni aceste dispute arbitrajului.




Articolul-7 Prevederi Finale

Prezentul Acord va intra in vigoare la data primirii ultimei notificiri scrise, prin care
Pirfile se informeazd reciproc, pe canale diplomatice, cu privire la indeplinirea
procedurilor previdzute in legislatiile nationale in vigoare ale celor dou# state, necesare
pentru intrarea in vigoare a prezentului document.

Prezentul Acord se incheie pe o durati de 3 (trei) ani de la data intrérii in vigoare.
Partile vor revizui implementarea acestui Acord cu 3 (trei) luni inainte de expirarea
valabilitatii sale si pot decide, prin schimb de note diplomatice, prelungirea valabilitatii
Acordului pentru perioade aditionale de céte 3 (trei) ani. Orice prelungire a valabilitaii
cu o perioad3 aditionald de 3 (trei) ani va intra in vigoare in conformitate cu procedura
previdzuti la alin. 1 al acestui articol.

. Prezentul Acord poate fi modificat prin acordul Partilor. Modificdrile vor intra in
vigoare in conformitate cu procedura prevazuti la alin. | al acestui articol.

Oricare Parte poate denunta prezentul Acord prin transmiterea, pe canale diplomatice, a
unei notificiri scrise celeilalte Pari privind intentia de denuntare. Denuntarea 1si
produce efectele in 3 (luni) de la data primirii notificirii de denuntare de citre cealalti
Parte. Acordul nu poate fi denuntat in ultimele 3 (trei) luni ale oricirei perioade de
valabilitate.

5. La data Incetdrii valabilitdtii prezentului Acord, Birourile vor inceta si existe definitiv,

Semnat la. IS TANRU......... , 1a. 8L MARTIE 502, in doui exemplare
originale, fiecare in limbile turcd, romina si englezd, toate textele fiind egal autentice. In
caz de divergene de interpretare, textul in limba englezi va prevala.

PENTRU GUVERNUL PENTRU GUVERNUL
REPIBLICII TURCIA ROMANIEI
@'h&bﬂ—
kan ALAR, Stefan-Alexandru TINCA,

Presedintele ‘Agentiei Turce Ambasadorul Romaniei
de Cooperare si Coordonare in Republica Turcia




AGREEMENT BETWEEN THE GOYERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA
ON THE FINANCING OF PROJECTS IN ELIGIBLE DOMAINS

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Romania (hereinafter
referred to jointly as the ,,Parties™),

In view of the Treaty on Friendly Relations, Good Neighbourhood and Coaperation befween
the Republic of Turkey and Romania, signed in Ankara on 19 September 1991,

Within the framework of Strategic Partnership between the Republic of Turkey and Romania,

Wishing to strengthen the mutual ties and enhance cooperation in the field of development,

Acknowledging the importance of this collaboration in terms of contributing to the
development of the social and economic cooperation amongst the Parties,

Considering the international law principles of territorial sovereignty, pacta sunt servanda,
cooperation between States, peaceful settlement of international disputes and respect of
human rights and fundamental freedoms,

Have agreed as follows:

Article 1
Objectives

1. The objective of this Agreement is to create the legal and institutional framework on the
offering of financing for specific projects in certain domains in the Republic of Turkey and in
Romania.

2. Within the framework of this Agreement, the Parties may sign executive agreements in
order to enable the implementation of various projects or programmes jointly decided upon
within the domains eligible for financing.

"Article 2
Domains Eligible for Financing

In compliance with the national legislation of the State of the Receiving Party and relevant
norms of international law, the Parties shall provide for the financing of projects only in the

following domains:

. Education

. Socio-cultural area
. Environment

. Health

. Tourism




Article 3
Implementing Authorities

. The Ministry of Foreign Affairs of Romania is responsible for the implementation of this
Apgreement on behalf of the Government of Romania.

. The Romanian implementing authority may open an Office in Turkey in order to
facilitate the implementation of its development programmes.

. The decision to open the Office and the location of the Office shall be notified to the
Turkish side by diplomatic channels 30 days prior to the opening,.

. The Turkish Cooperation and Coordination Agency (hereinafter referred to as ,,TIKA”) is
responsible for the implementation of this Agreement on behalf of the Government of the
Republic of Turkey.

. TIKA shall be represented in Romania by the ,,TIKA Programme Coordination Office”
(hereinafter the referred to as ,,PCO”). The PCO shall be located in Bucharest.

. The PCO shall begin functioning in Romania on the 10th day from the date of the entry
into force of this Agreement.

. The Romanian Office in Turkey and the PCO shall have legal capacity for operation
purposes, but they shall not enjoy any kind of privileges and immunities or benefit of
inviolability.

. The Romanian Office in Turkey and the PCO shall have the right to use in the territory of
the Republic of Turkey and in the territory of Romania their specific emblems and logo.

Article 4
The Appointment and the Status of the Personnel Employed in the Offices

1. Each Party shall appoint its own personnel, within the limit of 2 persons, citizens of the
State of the Sending Party, and of maximum 5 persons, citizens of the State of the Receiving
Party, to be employed in its Office functioning on the territory of the State of the other Party.

2. Only the coordinator of each of the Offices shall enjoy diplomatic status, on a reciprocal
basis, provided that he/she is not citizen of the State of the Receiving Party. The Parties
shall notify accordingly the appointment of coordinators through diplomatic channels.

. In the case of personnel citizens of the State of the Receiving Party, the labour regulations
of the State of the Receiving Party and the provisions of the Agreement between Romania
and the Republic of Turkey on Social Security, done in Ankara, on July 6, 1999, 5

apply.




In the case of personnel citizens of the State of the Sending Party, the labour regulations
of the Sending Party and the provisions of the Agreement between Romania and the
Republic of Turkey on Social Security, done in Ankara, on July 6, 1999, shall apply.

. Each Party shall notify the other, through diplomatic channels:

a. the name, birth date and nationality of the members of the personnel
functioning in the Office opened on the territory of the State of the other Party;

b. the date of arrival/departure in/from the territory of the State of the other Party,
30 days prior to the effective arrival/departure, provided that the member of the
personnel is not resident of the State of the Receiving Party, in which case the
notification should limit to this specification,

c. the effective date of assumption/ end date of the mandate of the members of the
personnel within the Office opened on the territory of the State of the other

Party;

Article 5
Financing Conditions and Notifications in Relation to the Projects

. The Parties shall inform each other, through diplomatic channels, of the conditions
provided by their respective relevant domestic legislation, and of any amendments thereto,
for the financing of the projects in the domains stipulated in art. 2.

. The financing for specific projects in the domains stipulated in Article 2 shall be granted
by the Parties, without discrimination on any basis, under the conditions stipulated in the
national legislation of the Party offering finance.

. Each Party shall provide, on annual basis, information regarding the projects in the
priority domains stipulated in art. 2, for which financing was provided and the finance
supplied for each project.

. The Receiving Party shall have the right to request at any time detailed information about:

" - any of the projects financed by the other Party on the basis of this Agreement;
- any intention of financing a specific project considered contrary to international norms
and standards, or to the national security or public order of the Receiving State.

. The Parties may decide on a joint financing of specific projects pertaining to the fostering
of the cultural and linguistic identity of persons belonging to the Turkish minority in
Romania, and respectively to the Romanian community in Turkey, under conditions
mutually agreed upon.

. If the Receiving Party notifies, through diplomatic channels, on the fact that the
implementation of the project contravenes the international norms and standards, national
security or public order, the other Party shall refrain from granting any funding to the

respective project. _ m}m ,:,--?
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i 1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written

Article 6
Settlement of Disputes

Any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement shall be settled
amicably though negotiations by the Parties. The Parties agree not to submit any such dispute
to arbitration.

Article 7
Final Provisions

notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for the entry into force of the
concerned document,

2. This Agreement shall remain in force for a period of 3 (three) years from the date of its
entry into force. The Parties shall review the application of this Agreement 3 (three)
months before the expiration of its validity, and may decide, through an exchange of
diplomatic notes, on the extension of the validity of the Agreement for additional periods
of 3 (three) years. Any additional period of 3 (three) years extension of the validity shall
enter into force following the procedure stipulated in paragraph 1 of this article.

3. The Parties may amend this Agreement by mutual consent. The amendments shall enter
into force in accordance with the procedure stipulated in paragraph 1 of this article.

4. Either Party may unilaterally terminate this Agreement by giving a written notification,
through diplomatic channels, to the other Party. The termination shall occur at the
expiration of a period of 3 (three) months from the date the notification is received by the
other Party. No such unilateral termination may occur 3 (three) months before the
expiration of either of the periods of validity.

5. At the date of the termination of this Agreement, the Offices shall definitively cease to
exist.

Signed in .. ISTAREL , on...&d...../MAZ000 i two original copies in
Turkish, Romanian, and English, all texts being equally authentic. In case of any divergence,
the English text shall prevail.

FOR THE GOYERNMENT FOR THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF ROMANIA
a ' 3’1 lea.
sfkan ALAR, Stefan-Alexandru TINCA,

President of Turkish Cooperation Ambassador of Romania
and Coordination Agen to the Republic of Turkey
¥
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